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AGREEMENT EETWEEN CANADA AN<D THE FEDERAL REPUBLIC 0F GEEMANY
ON THE SETTLEMENVT 0F DISPUTES AJUSING OUT 0F DIMEC PROCUE-
MENT.

CAN.ADA
AND

THE FEDERAL RaPUBIC 0F GERMANy

PURSUIANT to, sub-paragraph (b) of paragraph 6 of Article 44 of theAgreement to suppiement the Agreement between the Parties to the NorthAtlantic Treaty regarding the Status of their Forces with respect to ForeignForces stationed ini the Federal Republie of Gerznany, signed at Bonin onAugust 3, 1959 (hereinafter referred to as the "Suppiementary Agreement") .(')
Have agreed as follows:

Article 1
For the settiement of disputes arising out of contracts or other arrangementsconcerning goods and services directly procured in the Federal territory by theauthorities of the force or of the civilian component of Canada (hereinafter

referred to as the '<Canadien authorities") the following provisions sha]l apply.
Article 2

The Canadien authorities shall make every effort to reach an amicable
settiement by negotiation with the contractor. The German authorities shail, atthe request of the Canadien authorities, offer their good offices in a mediatory
or advisory capacity in order to reach such settiement.

Article 3
1. If a dispute has not been settied by negotiation withln a period of fourmonths from the tine that the contractor first subxnitted ini writing to threCanadian authorities a request for a settiement, it shall be permissible for threcontractor to submit the dispute to a Gernian court. Submission of the disputeto a German court shall be permissibie only to thre extent that the dispute hasnot been settled by negotiation. A proposai for settiement of the dispute madeby thre Canadian authorities shall be deemed to have been accepted by thre

contractor if the latter does not, within six weeks after receipt, reject thre
proposalinm writmng.

2. Thre plaint brought by thre contractor shall ie iodged against thre Federal
Republic of Germany which shall conduct the case i its own naine i threinterest of Canada. Thre plaint shall be lodged with the court i whose ares
that German authority is situate which represents thre Federal Republic of
Germany i the case.

3. If the Canadian authorities so request, thre German authorities shall
lodife a niaint aLyainst à cnnt.rir-'ni n *ie ,.ý f 4-1,- -4

ýaty Serles 1963 No. 21.



(Traduction)
ACCORD ENTRE LE CANADA ET LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D LEMAGNE SULE RÈGLEMENT DES LITIGES DÉCOULANT DE FU'ALUES MT AUTESPRESTATIONS DIRECTES.

LE CANADA
ET

LA RÉPUBLtQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE
CONFORMÉMENT à l'alinéa (b) du paragraphe 6 de l'Artie 44 del'Accord complétant la Convention entre les tats parties au Traité de l'Atlantique nord sur le statut de leurs forces en ce qui concerne les force' étrangèresstationnées en République fédérale d'Allemagne, signé l onn e 3 août re(dénommé ci-après «I'Accord complémentaire»), ()
Sont convenus de ce qui suit:

Article I
Les dispositions suivantes s'appliquent au règlement des litiges découlantd ufournturet et autres prestations effectuées sur le territoire fédéral en exé-cution de contrats ou autres accords conclus directement par les autorités de lalorce ou de l'élément civil du Canada (ci-après dénommées <les autoritéscanadiennes»p).

Article 2
Les autorités canadiennes recherchent un arrangement à l'amiabl ennégociant avec l'autre partie. Les autorités allemandes, à la diligence desautorités canadiennes, offrent leur médiation ou leurs conseils en vue del'arrangement recherché.
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Article 4

1. The German authorities shahl keep the Canadian auhrte ly
iformeê and shall coeisult with them fiuily at al stages of the cor çceig

andi shaIl carry out any istructions given by the Canadian autities in rspect
of thefr conduet and termination, settlement out of court, counter clims, consent
to jutigment, appeal and similar matters. The German authorities shall, if
requested by the Canadian authorities, provide them with copies of ail docu-
ments bearing on the court proceedings. The Cancaia ai4tiorities shall forward
to the German authorities i good time any data and documents necessary to
the conduct of the court proceedings.

2. In the event of an~ emergency, the German authorities may take masures
tc> safeguard the interests of Canada withxoit the participation of the Canad1i
authorities, provided these author4tles are fully inforxned as~ soon as possile
thereafter o! the measures takeni.

Article 5
1. and shail meet ail the obligations laid upon, and shallen any

bene.fits aceruing te the F'ederal Republic of Germany, as a resuit of judgemenits
decisions, orders, and settlements vollstreckbarre Titel i the couirt proceedings

aiigfrom disputes referreti to in the present Agreement.
2. Costs arlsing in connection with court proceedixxgs which are not

included i the costs established by the court shall be paid by Canada if the
Canadian au4tiorities have given their arent befreth costs eeinur

Article6

1. Disputes to which the Deutsche Bunidesbahn or the Deutsche Bundespost
is a party shall be deeided upon by a s~ole arbitrator who is seetdiacrne
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Article 4
1. Les autorités allemandes tiennent les autorités canadiennes parfaitement

informées et, restent en consultation avec elles sur tous les points et à toutes
les étapes du procès, -et Iles excutent :toutes instructions que leur donnent les
autorités canadiennes quant à la façon de mener l'affaire, d'y mettre fin ou del'arranger a l'amiable, -et quant à toute contre-réclamation, à l'acceptation dujugement ou à,la décision d'en appeler, et autres questions du même ordre. Lesautorités allemandes, à la demande des autorités canadiennes, remettent àcelles-c copie de tous docunmerts ihtéressant le procès. Les autorités canadiennes
font tenir en temps :utile auxiantorités allemandes tout renseignement et toute
documentation nécessaires pour la conduite du procès.

2. En cas d'urgence, les autorités allemandes peuvent prendre sans laparticipation des autorités canadiennes des mesures visant à sauvegarder lesintérêts du Canada, mais elles doivent ultérieurement, le plus tôt possible, porter
ces mesures à la connaissance des autorités canadiennes.

Article 5
1. Le Canada s'acquitte de toutes les obligations et bénéficie de tous lesavantages revenant à la République fédérale d'Allemagne du fait de jugements,

décisions, ordres ou règlements (vollstreckbare Titel) pouvant intervenir dans
le procès intenté par suite des litiges dont il est question dans le présent Accord.

2. Les frais entrainés par le procès et qui ne sont pas compris parmi lesfrais établis par le tribunal sont à la charge du Canada si les autorités cana-diennes y avaient consenti au préalable.

Article 6
1. Les litiges auxquels peut être partie soit la Deutsche Bundesbahn, soit

la Deutsche Bundespost sont tranchés par un arbitre unique choisi en con-
formité de l'alinéa (b) du paragraphe 2 de l'Article VIII de la Convention entre



IN WITNESS WHEREOF the udrirdrpeettvs uyatoie
lhereto, hiave signed the present Agreeement,, ul athrie

DOE t on n upictg hi 3d ayo A " .M, nth 4gls
MOGr=4gUz , et ea qayototc
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EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés à ceteffet, ont apposé leurs signatures au bas du présent Accord.
FAIT à Bonn, en double exemplaire, le troisième jour du mois d'août 19e9,en langues allemande et anglaise, les deux versions faisant également foi.

Pour le Canada
ESCOTT REID

Pour la République
fédérale d'Allemnagne

A. H. VAN SCHERPENBER«G
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